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山东省济宁市2025-2026学年度第一学期高三质量检测
应用文和读后续写讲义
一、写作题目
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二、写作思路
邀请信写作思路整理
这封邀请信需紧扣 “公益观影” 的核心，兼顾信息清晰、语气礼貌和内容完整，整体结构可以分为以下四部分：
1. 开篇：礼貌问候 + 点明来意
用亲切的称呼开头，直接说明自己的身份和写信目的。
2. 主体1：简介活动
介绍活动的核心信息：影片名称、时间、地点和公益性质。
补充海报细节：观影是为了给社区儿童购买图书，突出活动的意义。
主体2：观影须知 + 观后交流邀请
简洁说明须知：票价 20 元，可现场购票；建议提前到场，准备外套以防夜晚降温。
发出观后交流邀请：希望她能分享对影片的感受，和大家一起交流中西方文化差异。
3. 结尾：再次邀请 + 期待回复
表达期待她参加的心情，并留下联系方式方便后续沟通。

三、写作高级表达
第一段：开篇问候 + 点明来意
核心功能：礼貌开场、自我介绍、直接说明写信目的
高级短语
· extend a heartfelt invitation 发出诚挚邀请
· on behalf of the English Club 代表英语社团
· upcoming charity event 即将举办的公益活动
高级句子
1.I’m Li Hua, the coordinator of our school’s English Club, and I’m writing to extend a heartfelt invitation to you to join our upcoming charity film event.我是我校英语社团的负责人李华，写信是为了向您发出诚挚邀请，参加我们即将举办的公益观影活动。
2.On behalf of the English Club, I’m delighted to invite you to a meaningful film screening we’ve organized for the benefit of local community children.我代表英语社团，非常高兴邀请您参加我们为当地社区儿童策划的一场有意义的观影活动。
第二段：主体（活动概述 + 观影须知 + 观后交流）
核心功能：完整介绍活动信息、贴心提示细节，并发出深度交流邀请
高级短语
· charity film screening 公益观影活动
· classic Chinese romantic tragedy 中国经典爱情悲剧
· ticket proceeds will be donated to 门票收益将捐赠给
· on-site ticket purchase 现场购票
· dress in layers 穿多层衣物保暖
· post-film discussion session 映后交流环节
· cross-cultural perspectives 跨文化视角
高级句子
1.The event will feature Butterfly Lovers, a classic Chinese romantic tragedy, to be screened at 7:30 pm on Friday, January 9, 2026, on our campus lawn. All ticket proceeds will be donated to buying children’s books for underprivileged kids in our community, making this evening both enjoyable and purposeful.本次活动将放映中国经典爱情悲剧《梁祝》，时间为 2026 年 1 月 9 日周五晚 7:30，地点在我校草坪。所有门票收益将用于为社区贫困儿童购买图书，让这个夜晚既愉悦又有意义。
2.Tickets are priced at ¥20 and available for on-site purchase—no advance booking is needed. As the screening is held outdoors, we recommend you dress in layers to stay warm, as the temperature is expected to drop slightly after dusk.票价为 20 元，您可到场后现场购票，无需提前预约。由于放映在户外进行，我们建议您穿多层衣物保暖，因为预计黄昏后气温会略有下降。
3.Following the film, we will host a post-film discussion session, and we would be thrilled to hear your insights into the film’s cultural connotations from a cross-cultural perspective. Your unique viewpoint as an international educator will undoubtedly enrich our conversation.放映结束后，我们将举办映后交流环节，非常期待您能从跨文化视角分享对影片文化内涵的见解。您作为外籍教育者的独特视角无疑会丰富我们的交流。
第三段：结尾（再次邀请 + 期待回复）
核心功能：表达诚挚期待、强化邀请，并礼貌请求回复
高级短语
· would be greatly honored 深感荣幸
· add a cross-cultural dimension 增添跨文化元素
· at your earliest convenience 尽早
· look forward to your positive response 期待您的积极回复
高级句子
1.We would be greatly honored by your presence, as your participation will add a wonderful cross-cultural dimension to our event.您的到来将令我们深感荣幸，因为您的参与会为我们的活动增添精彩的跨文化元素。
2.Please let me know at your earliest convenience if you are able to join us. We look forward to your positive response and sharing this meaningful evening with you.如果您能参加，请尽早告知我们。期待您的积极回复，并与您共度这个有意义的夜晚。

四、范文赏析
Dear Caroline,
On behalf of our school’s English Club, I’m Li Hua, and I’m writing to extend a heartfelt invitation to our charity film screening, a meaningful event dedicated to supporting local community children.
The event will feature Butterfly Lovers, a timeless Chinese romantic tragedy, screening at 7:30 pm on Friday, January 9, 2026, on the campus lawn. All ticket proceeds (¥20, available on-site) will fund children’s book purchases for underprivileged kids. As the screening is outdoors, we recommend dressing in layers to ward off the evening chill. Most importantly, we’d be thrilled to have you lead our post-film discussion, where your cross-cultural insights will enrich our discourse on the film’s artistic and cultural value.
Your presence would elevate our event immeasurably. Please let me know at your earliest convenience if you can join us.
Yours sincerely,
Li Hua
范文深度赏析（带例句解析）
一、结构布局：严谨三段式，重点突出
开篇段（高效破冰）：用 “身份 + 来意” 的经典结构快速切入，礼貌且直接。
例句：On behalf of our school’s English Club, I’m Li Hua, and I’m writing to extend a heartfelt invitation to our charity film screening, a meaningful event dedicated to supporting local community children.
解析：用 On behalf of 强化正式感，a meaningful event dedicated to... 用同位语补充活动的公益属性，既点明核心信息，又为后续内容铺垫了情感基调。
中间段（核心承载）：采用 “活动信息→观影须知→交流邀请” 的递进逻辑，把题目要求的所有要点自然串联，信息密度高且层次清晰。
结尾段（礼貌收尾）：用 “价值肯定 + 期待回复” 的组合强化邀请诚意，避免生硬。
例句：Your presence would elevate our event immeasurably. Please let me know at your earliest convenience if you can join us.
解析：elevate our event immeasurably 用高级词汇表达 “您的参与将极大提升活动质量”，比普通的 “we hope you can come” 更有说服力。
二、高级词汇：精准地道，提升质感
	高级词汇
	例句
	效果解析

	heartfelt
	extend a heartfelt invitation
	比普通的 warm 更能传递真诚的邀请态度，符合写给外教的礼貌语境。

	timeless
	a timeless Chinese romantic tragedy
	用 “永恒的” 形容《梁祝》，比 classic 更凸显影片的文化价值与影响力。

	proceeds
	All ticket proceeds (¥20, available on-site) will fund children’s book purchases
	用 “收益” 替代简单的 money，体现书面语的精准性，契合公益活动的正式表述。

	underprivileged
	for underprivileged kids
	用 “弱势的、贫困的” 替代 poor，更委婉且符合公益语境的专业表达。

	ward off
	recommend dressing in layers to ward off the evening chill
	用 “抵御” 替代简单的 keep away from，形象生动，传递贴心的提醒。

	discourse
	enrich our discourse on the film’s artistic and cultural value
	用 “深度讨论” 替代 talk，凸显交流的学术性与思想性，契合英语社团的活动定位。


三、句式亮点：灵活多变，增强表达张力
1.同位语结构：补充信息更简洁
例句：our charity film screening, a meaningful event dedicated to supporting local community children
解析：用同位语直接说明活动的公益属性，避免了冗余的分句，让句子更紧凑。
2.定语从句衔接：逻辑更连贯
例句：we’d be thrilled to have you lead our post-film discussion, where your cross-cultural insights will enrich our discourse on the film’s artistic and cultural value
解析：用 where 引导定语从句，自然衔接 “映后交流” 与 “跨文化视角”，既满足了题目 “诚邀观后交流” 的要求，又突出了外教的独特价值，让邀请更有吸引力。
3.祈使句 + 建议句型：语气更贴心
例句：As the screening is outdoors, we recommend dressing in layers to ward off the evening chill
解析：用 As 引导原因状语从句，搭配 recommend doing 的建议句型，既传递了观影须知，又体现了主办方的细心，让邀请更具人情味。
四、内容贴合度：精准覆盖所有要求
简介活动：明确提到影片《Butterfly Lovers》、时间、地点、公益目的（为贫困儿童购书）。
观影须知：说明票价（¥20）、购票方式（现场购票）、保暖建议（穿多层衣物）。
观后交流：主动邀请外教 “lead our post-film discussion”，并突出其 “cross-cultural insights” 的价值，让交流邀请更有针对性。

读后续写
一、续写材料
第二节（满分 25 分）
阅读下面材料，根据其内容和所给段落开头语续写两段，使之构成一篇完整的短文。
My mother, sister and I always enjoyed various craft-making projects. Our craft was not just a pastime—it was our quiet way of mending, making, and meeting whatever came our way. But it wasn’t until people started offering to pay us for our creations that we ever thought of doing it professionally.
We got a business license, set up a booth at the Country Sampler store and set about entering the major craft show that year. We were overjoyed but had only a few weeks to prepare.
At some point during all of this (before the age of keyless entry and remote start), Mom had managed to break off her key in the car door. With all the craziness in the weeks leading up to the craft show, she’d put off getting it repaired. She didn’t think it was that important. Besides, she could still open the door by putting the broken key stump (残端) into the lock. She had to use her spare key to start the car, but that was just an inconvenience.
The two days before the show were filled with non-stop activity with a couple of hours of sleep. The night before the craft show, we filled Mom’s car from the floor to the ceiling with all the delicate show stuff. All the tables, chairs and display panels were in my car.
The next day, we got there at 6:00 in the morning to set up our booth. One reason why we arrived so early was that we didn’t have any idea how we were going to arrange our space. At first, things seemed to be going well. Even though there was a problem with our tent, the organizers had a spare one to loan us. After the space was ready, we went to unload our crafts—only to discover that Mom had lost her broken key. We turned the place upside down, but it was nowhere to be found. Looking at our empty booth—with only 30 minutes left before the opening of the show.
注意：(1) 续写词数应为 150 左右；(2) 请按如下格式在答题卡的相应位置作答。
Paragraph 1: Wild thoughts on how to open the door raced through our heads.
Paragraph 2: It hit me that some spare wires in my car might help.

二、续写思路（紧扣原文 + 情节连贯 + 情感真实）
整体核心逻辑：以 “紧急修车门→解决危机→按时参展” 为叙事主线，通过细节描写体现姐妹三人的默契与急中生智，呼应原文 “手工创作” 的背景，让情节既符合现实逻辑，又充满温情。
第一段思路（Wild thoughts on how to open the door raced through our heads.）
情绪铺垫：先描写三人的慌乱状态（手心冒汗、声音发颤），突出 “只剩 30 分钟” 的紧迫感。
疯狂想法列举：姐姐提议砸车窗，但立刻被否决（担心震碎车里的易碎展品）。妈妈想找主办方借工具，但想起其他人都在忙自己的摊位，时间来不及。“我” 想起妈妈之前说过车门锁的结构，心里闪过一丝希望，但又不确定能否成功。
过渡衔接：在绝望之际，“我” 的目光扫向自己的车，为第二段的 “电线灵感” 埋下伏笔。
第二段思路（It hit me that some spare wires in my car might help.）
灵感落地：立刻冲向自己的车，翻出手工材料包里的细电线（呼应 “手工爱好者” 的身份设定），剪成长条、弯成钩子形状。
细节描写：蹲在车门旁，手因紧张微微发抖，妈妈举着手机打光，姐姐帮忙扶着电线保持稳定，三人屏住呼吸配合。
危机解决：电线勾住锁芯的瞬间，车门 “咔哒” 弹开，三人欢呼着快速卸下车里的展品。
收尾点题：在最后 10 分钟完成摊位布置，看着摆满手工品的展台，感慨 “我们用做手工的耐心和巧思，解决了这场意外”，呼应开头 “手工是应对生活的方式” 的主题。

三、续写高级表达
情感表达类
高级短语
· a knot of panic tightened in our chests（心头一紧，恐慌感袭来）
· a flicker of hope ignited in my mind（一丝希望在我心中燃起）
· waves of relief washed over us（如释重负的感觉席卷全身）
· our voices trembled with urgency（我们的声音因焦急而发颤）
· a surge of pride welled up（一股自豪感油然而生）
高级句子
1.With only 30 minutes left before the show, a knot of panic tightened in our chests—we’d spent weeks crafting our pieces, and now we might not even get to display them.（距离开展只剩 30 分钟，恐慌感紧紧攫住了我们的心 —— 我们花了几周时间制作作品，如今却可能连展示的机会都没有。）
2.When the door finally clicked open, waves of relief washed over us, and we exchanged shaky grins, knowing our frantic efforts had paid off.（当车门终于 “咔哒” 一声弹开时，如释重负的感觉席卷全身，我们交换了一个颤抖的笑容，明白刚才的慌乱努力没有白费。）
动作描写类
高级短语
· scoured the car frantically（疯狂翻找车内）
· held her phone aloft to cast light（举着手机打光）
· moved the fragile crafts out（把易碎的手工品搬出来）
· fumbled with the broken lock（摸索着坏掉的锁芯）
· squat by the car door and feel carefully （蹲在车门旁仔细摸索）
· rummage through the backpack in a hurry （慌慌张张翻遍背包）
· carry the exhibits off the car gently （小心翼翼把展品搬下车）
· set up the booth quickly and neatly （手脚麻利地布置摊位）
高级句子
1.I squatted by the car door, stuck my fingers into the lock and felt around repeatedly; my fingertips got a little hot from rubbing, and I was hoping to hook the gap of the lock cylinder. 我蹲在车门旁，手指伸进锁孔里反复摸索，指尖蹭得有些发烫，就盼着能勾住锁芯的缝隙。
2.My sister rummaged through her backpack and coat pockets in a hurry. She even emptied the tissue box and shook it, but still didn’t find the broken key stump. 姐姐慌慌张张翻遍了她的背包和外套口袋，连纸巾盒都倒出来抖了抖，还是没找到那截断钥匙的残端。
3.The three of us carried the crafts out of the car gently. We held the edges of the fragile wooden ornaments with our fingertips, not daring to even take a deep breath. 我们三个小心翼翼地把车里的手工品搬下来，指尖捏着薄脆的木质摆件边缘，连大气都不敢喘。
4.With only ten minutes left before the show, we unfolded the folding tables and hung the beaded ornaments on the display racks quickly and neatly; fine sweat on our foreheads trickled down our temples. 距离开展只剩十分钟，我们手脚麻利地把折叠桌展开、把串珠挂饰挂上展示架，额头上的细汗顺着鬓角往下掉。
5.I sprinted to my car, rummaging through the toolbox until I found a bundle of thin copper wires, then snipped a length and bent it into a hook with steady, precise movements.（我冲向自己的车，在工具箱里翻找，直到找到一捆细铜线，然后剪下一段，用稳定精准的动作弯成钩子形状。）
6.Mom held her phone aloft to cast light on the lock, while my sister steadied my hands as I maneuvered the wire gingerly into the keyhole, my breath held in suspense.（妈妈举着手机给锁芯打光，姐姐稳住我的手，我小心翼翼地把电线插进锁孔，屏住呼吸不敢放松。）
场景描写类
高级短语
· the gray dawn light filtering through the trees（灰蒙的晨光透过树林）
· the ticking of the clock echoing in the empty lot（时钟的滴答声在空荡的场地回     
荡）
· the booth standing bare and silent（摊位空荡荡地立着，一片寂静）
· the crisp morning air nipping at our cheeks（清晨的寒气刺痛着我们的脸颊）
· the hum of activity from nearby booths（附近摊位传来忙碌的嘈杂声）
高级句子
1.The gray dawn light filtered through the trees, painting the parking lot in a pale glow, while the ticking of my wristwatch echoed in the empty lot—a relentless reminder of our dwindling time.（灰蒙的晨光透过树林，在停车场洒下一层淡光，我手表的滴答声在空荡的场地回荡，无情地提醒我们时间所剩无几。）
2.Our booth stood bare and silent in the crisp morning air, while the hum of activity from nearby booths made our panic feel even more acute—everyone else was ready, and we were stuck.（我们的摊位在清晨的寒气中空荡荡地立着，而附近摊位传来的忙碌嘈杂声让我们的恐慌更甚 —— 别人都准备好了，只有我们陷入了困境。）
主旨升华类
高级短语
· turn a crisis into a testament（将危机转化为见证）
· the quiet power of craftsmanship（手工创作的无声力量）
· mend what’s broken with patience（用耐心修复破损的一切）
· the true essence of making（创造的真正意义）
· teamwork turns chaos into triumph（团队合作让混乱转为胜利）
高级句子
1.As we arranged our crafts on the tables with minutes to spare, I realized that this crisis had become a testament to what we’d always believed: craftsmanship isn’t just about making beautiful things—it’s about mending what’s broken, with patience, creativity, and a little bit of luck.（当我们在最后几分钟把手工品摆上桌子时，我意识到这场危机恰恰印证了我们一直坚信的道理：手工创作不只是做出漂亮的东西，更是用耐心、创意和一点运气，去修复生活中破损的一切。）
2.In the end, our messy, frantic effort to open the car door taught us that the true essence of “making” isn’t just in the crafts we sell—it’s in the way we come together to solve problems, turning chaos into triumph, one small, clever step at a time.（最终，我们慌乱又笨拙的开门经历让我们明白：“创造” 的真正意义，不只在于我们售卖的手工品，更在于我们携手解决问题的过程 —— 用一个个小巧的智慧，将混乱转为胜利。）

四、范文赏析
Wild thoughts on how to open the door raced through our heads. My sister suggested smashing the window, but we rejected it immediately, afraid of damaging the fragile crafts inside. Mom wanted to borrow tools from the organizers, yet they were swamped with their own work. We rummaged through our bags in a hurry, but the broken key stump was gone. Just as panic washed over us, my eyes drifted to my car parked nearby, a flicker of hope lighting up my mind.
It hit me that some spare wires in my car might help. I sprinted over, grabbed a thin wire and bent it into a hook. Squatting by the car door and feeling carefully, I maneuvered the wire into the lock. Mom held her phone aloft for light; my sister steadied my trembling hands. With a satisfying click, the door opened! We carried the exhibits off gently and set up the booth quickly. As the show started, we smiled—this crisis proved that craftsmanship is not just about making, but about solving problems with wit and teamwork.
范文赏析要点：
这篇续写严格贴合原文情节，逻辑连贯、细节生动、主旨鲜明，完美符合高三英语续写的高分要求，具体亮点如下：
1. 情节衔接紧密，扣题精准且过渡自然
两段内容均以开头句为核心展开，没有偏离主线。第一段先写众人慌乱的应对方案（砸窗被拒、借工具无果），既符合 “展品易碎” 的原文设定，又通过 “we rummaged     
through our bags in a hurry” 体现紧迫感；结尾用 “my eyes drifted to my car parked nearby, a flicker of hope lighting up my mind” 自然过渡，为第二段的 “电线开门” 埋下伏笔，毫无突兀感。
2. 动作描写凝练有力，画面感十足
用一连串短促的动词勾勒出紧张的施救过程，符合危机场景的节奏。例句：“I sprinted over, grabbed a thin wire and bent it into a hook”，三个连贯动词生动展现 “我” 急中生智的状态；“Mom held her phone aloft for light; my sister steadied my trembling hands” 则通过协作细节，凸显家人间的默契，让情节更真实。
3. 主旨升华自然不生硬，呼应原文主题
结尾没有刻意拔高，而是通过危机解决后的感悟点题。例句：“this crisis proved that craftsmanship is not just about making, but about solving problems with wit and teamwork”，既回扣了原文 “手工是应对生活的方式” 的核心，又让故事有了更深层的意义，契合续写 “情理之中、意料之外” 的高分原则。
4. 词汇与句式得体，适配高三写作要求
用词精准且不晦涩，如用 “swamped with their own work” 替代简单的 “very busy”，生动体现主办方的忙碌；句式长短结合，紧张处用短句（如 “With a satisfying click, the door opened!”），抒情处用稍长句，读起来富有节奏感。
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Yours sincerely,
Li Hua
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